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a) Scientific background
המיתוס על אהבתו של בעל לפרה, התייחדותו עימה והולדת עגלם המשותף, משובץ בשתי יצירות אוגריתיות שונות, ויש לו הדים בכתבים אוגריתיים נוספים. בדומה לשתי האפיזודות המרכזיות במחזור בעל – מלחמת בעל בים, וירידת בעל לשאול – גם למיתוס זה נמצאו תקדימים, מקבילות והדים בתרבויות המזרח הקרוב הקדום והים התיכון, המצביעים על מרכזיותו הרבה בספרות העת העתיקה. אף על פי כן, טרם נעשה מחקר מקיף הבוחן את מקומו בספרות אוגרית ואת יחסו למקבילות בנות הזמן בספרות המזרח הקרוב הקדום. מטרת המחקר הנוכחי אפוא היא להתחקות אחר המיתוס על אהבת בעל לפרה באוגרית, ולעמוד על ייחודו, מקורותיו וזיקתו לתרבויות הסביבה, באמצעות בחינה פילולוגית וספרותית-היסטורית של הטקסטים האוגריתיים הרלוונטיים והמקורות החוץ-אוגריתיים בני התקופה.
שני הטקסטים האוגריתיים העיקריים שבהם יתמקד מחקר זה הם KTU 1.10 ו-KTU 1.5 V, בהם משובץ המיתוס הנידון. הטקסט הראשון הוא יצירה עצמאית, שתחילתו (טור I) שבורה למדי ואינה מאפשרת קריאה רציפה, ובמרכזו (סוף טור II ותחילת טור III) חסרות שורות, ואילו הטקסט השני – שאורכו כטור אחד – משולב בחלקו השני של מחזור בעל המספר על מאבקו של בעל במות, וגם תחילתו וסופו שבור. שני הטקסטים הללו נכללו באנתולוגיות תרגום שונות, הכוללות פירוש קצר, והדיונים המעמיקים יותר בעניינם נקשרו בעיקר לשאלת יחסי בעל וענת (כך במקרה של הטקסט הראשון; ראו עוד, בנוסף למנויים מעלה...), ושאלת הזיקה לסיפור ירידתו של בעל לשאול (כך במקרה של הטקסט השני; ראו עוד, בנוסף למנויים מעלה...). אך מאחר שלא נערכו עד היום מחקרים הבוחנים את המיתוס הנידון באופן עצמאי, הרי שלשאלת מקורו של המיתוס, מקומו באוגרית, וזיקתו לספרות החוץ-אוגריתית העניפה – ניתנה התייחסות מעטה בדיונים הקיימים.
מחוץ לאוגרית, מבין תרבויות המזרח הקרוב הקדום בנות הזמן, התגלה הממצא הטקסטואלי הרב ביותר בלוחות ממסופוטמיה (ראו הטבלה להלן), ובהתאם לכך הוא גם נחקר באופן המקיף ביותר. גיבור המיתוס במסופוטמיה הוא לרוב אל הירח Sîn – הנזכר כפטרונן של הפרות בתרבות זו בטקסטים רבים, שחלקם קודמים להיקרויות הראשונות של המיתוס (למרבית ההיקרויות המוקדמות, ראו...). בניגוד לאוגרית, סיפור אהבת אל הירח לפרה משולב במסופוטמיה רק בלחשים (ועל כן הוא מכונה תדירות גם בשם Historiola), ובאופן ספציפי – רק בלחשים לאשה המתקשה בלידתה; בהתאם לכך, בכל ההיסטוריולות מתוארים כאביה ובכייה של הפרה ההרה, הנעדרים מהנראטיב האוגריתי. הדיונים בהיסטוריולות אלו התמקדו עד כה בעיקר בביקורת הנמוכה, דהיינו בשאלת הנוסח המקורי של ההיסטוריולה (ראו בעיקר...), אך גם נידונו שאלות מתורת הספרות והיחס שבין המיתוס למעשה הריפוי. 
ההיסטוריולה הקדומה ביותר מתוארכת לתקופה הבבלית העתיקה, והמאוחרת ביותר – לתקופה האשורית החדשה, כפי שממחישה הטבלה הבאה... 
חוקרים שונים הציעו לכלול בממצא המסופוטמי גם היסטוריולות שבהן נזכר בכייה של אשה הרה לאל הירח, או יחסי מין בין שור לאשה אנושית, אך אין באלה כל רמז להיכרות מחברם עם סיפור אהבת האל לפרה, ועל יש בהן כדי לסייע להבנת התפתחותם של מוטיבים מסויימים, אך לא של המיתוס בכללותו. 
מחוץ למסופוטמיה, כפי שמראה הטבלה שלעיל, נמצא באוגרית כתב יד פרגמנטרי של אחת מגרסאות ההסטוריולה, שם שימש ככל הנראה כחומר לימוד לשפה האכדית בבית הספר לסופרים, ושתי גרסאות פרגמנטריות נמצאו גם בחתי, שם שימשו לאותה מטרה (ראו להלן). למרות עדות זו, העשויה ללמד על אחת מדרכי המסירה של המיתוס הנידון ממסופוטמיה לשכנותיה, טרם נבחנה משמעותה ביחס לטקסטים האוגריתיים שלעיל, כמו גם היחס שבין מסורות הסיפור בשתי תרבויות אלו (להצעות שעלו בנוגע לתכונה המשותפת לאל הסער ואל הירח המשתתפים במיתוס זה, ראו... [הצעותיהם – אלים אסטרליים ואלי פוריות, בהתאמה – אינן מבוססות דיין]). עם זאת, זה מכבר הוצע לראות בשני טקסטים אוגריתיים אחרים – KTU 1.24 ו-KTU 1.12 – את השפעתה של ההיסטוריולה המסופוטמית. ההצעה בנוגע ל-KTU 1.24 נעלמה ברבות הזמן משדה המחקר, אך ההצעה בנוגע ל-KTU 1.12 – הנתלית באזכורה של דמות זוטרה המכונה the maid of Moon-god ובתיאור קשיי הריונה – ממשיכה להיזכר במחקרים שונים. אף על פי כן, מאחר שאף לא אחד מהטקסטים הללו מזכיר את מיתוס אהבת האל לפרה, הרי שאין בהם כדי לסייע בהבנת התפתחות מיתוס זה באוגרית, אלא אולי להעיד על היכרות סופרי אוגרית עם מרכיבים מסויימים בהיסטוריולה המסופוטמית.
בחתי נחשפה יצירה פרגמנטרית בשפה המקומית – CTH 363, המכונה כיום The Sun-god, the Cow and the Fisherman  – אשר נפתחת בתיאור חשקו של אל השמש לפרה והולדת צאצאם המשותף. בדומה לאוגרית, גם בחתי נמצאו עדויות לשני עותקים של ההיסטוריולה המסופוטמית, אחד מכל Tale-types. בפירושים הראשונים ליצירה המקומית הזכירו חוקרים את הזיקה לסיפורים קרובים במסופוטמיה, אוגרית ויוון, אך משהתפרסמה אחת מגרסאות ההיסטוריולה המסופוטמית המזכירה את אל השמש במקומו של אל הירח (VS 17.34 1-10), התמקדו רבים בזיקה לחומר המסופוטמי, והותירו בצד את השאר, בחזקת "מוטיבים פולקלוריסטיים". מלבד זאת, הצביעו חוקרים על לחש חיתי-לווי ליולדת המזכיר את אל הירח (CTH 767.7) ועל לחשים/תפילות חוריות של נשים הרות לאל הירח (CTH 790; CTH 788), כראיות להשפעתה של ההסטוריולה המסופוטמית על הספרות החתית. אולם – כמו במקרים שהוצגו לעיל, גם כאן – מאחר שטקסטים אלו אינם מכילים מוטיבים מתוך הנראטיב, אלא מצביעים אולי על זיקה מסויימת בין אל הירח לאשה הרה, חלקם עשויים ללמד על מידת היכרותם של יושבי אנטוליה עם ההיסטוריולה המסופוטמית ויש לדון בהם בהקשר זה, אך אין בהם כדי לתרום לשאלת התפתחות המיתוס בקרב החתים. 
במצרים אין בידינו היקרויות של סיפור מקומי על אהבתו של אחד האלים לפרה והולדת צאצא, במתכונת שנמצאה באוגרית, מסופוטמיה וחתי (לזיקות בין פולחן ה-Apis מהאלף הראשון לפנה"ס לחיבורים הקלאסים על Io, שאינם חלק מעניינו של מחקר זה, ראו...). כמו כן, לא נמצאה עדות לשימוש מקומי בבתי הספר לסופרים באחד מנוסחי ההיסטוריולה המסופוטמית, כפי שנמצא בחתי ובאוגרית (לחומר המסופוטמי הבית-ספרי בעמארנה, ראו...). עם זאת, כמו במקרים רבים מתקופת הברונזה המאוחרת, עשויה לשמש הספרות המצרית כעֵד משמעותי לספרות הלבנט, בשל כניסתם של רעיונות ומיתולוגמות מהלבנט לארץ הנילוס. לפיכך, ייעשה שימוש במחקר זה בכתובים מצריים העשויים לחזק זוויות שונות בספרות אוגרית שיש להם זיקה למיתוס אהבת בעל לפרה, או שהם עשויים לסייע להבנת התפתחותו באוגרית. בין היתר ייבחן כינויה של ענת "Seth/Baal’s Big Cow" המקביל לכינוייה "Baal’s Cow" בטקסט אוגריתי שעניינו עקרות של אשה אנושי, ותיאורה של ענת כבת זוגו של סת/בעל (יחד עם עשתרת) בשני טקסטים, כשבאחרון שבהם היא מוגדרת (עם עשתרת) as was ‘pregnant but could not give birth’. גם סימולו של סת/בעל באמצעות שור, המקביל לתיאורי אל הסער בפניקיה, סוריה, אנטוליה ומסופוטמיה, ועשוי לבאר את תיאורו של בעל בכתובים מעטים מאוגרית (בעיקר KTU 1.12 I 30-33, 39, 53-55), ייבחן במחקר זה. מוטיבים אלו אמנם זניחים למדי בספרות אוגרית, אך היקרותם החוזרת בספרות מצרים, בהשפעת תרבות הלבנט, מלמדת כי תפוצתם רבה מהמשוער. בעבר קשרו החוקרים גם בין ההיסטוריולה המתוארת ב- pChester Beatty VII vs. 1.5-2.4 and parallels (אשר אחד מנוסחיה מתאר את סת המזדווג כשור ובהמשך גם נזכרת ענת) לבין המיתוס האוגריתי הנידון, בעקבות ההשלמה של Gardiner 1935: 61-63 את תחילת הטקסט המצרי השבור כאילו הזדווג סת עם ענת. עם פרסומם של כתבי יד נוספים הסתבר כי ענת מתפקדת בהיסטוריולה זו כמתווכת בלבד בין סת הפצוע לאל השמש אביה, ולכן חדלו רוב החוקרים לסבור כך. אך יש בכל זאת מקום לחזור ולברר את המוטיבים הלבנטיניים המשולבים בהיסטוריולה זו העשויים להקביל במובנים אחרים לתיאוריהם של בעל וענת בטקסטים האוגריתיים הנידונים, בייחוד לאור כתבי יד נוספים של ההיסטוריולה שנמצאו מאז. 
לאחר חורבן אוגרית וחתי בסוף האלף השני לא חדלו להתקיים המסורות הספרותיות על אהבת האל לפרה, וניתן למצאן גם באלף הראשון לפנה"ס בספרות הלחשים המסופוטמית מכאן, ובספרות הקלאסית מכאן. ייתכן אף שמוטיבים אחדים מהן התגלגלו למקרא. אולם דיון באלו חורג משאלת המחקר הנוגעת לממצא האוגריתי ויחסו לתרבויות בנות הזמן, ועל כן יידונו רק במידה שמסורות אלו מחזקות את הממצאים מהאלף השני (כגון ה-Assyrian Compendium מהאלף הראשון לפנה"ס, המכיל נוסח זהה לנוסח ההיסטוריולה שנמצאה באוגרית וחתי, או pLeiden T 32 [The Book of Traversing Eternity] מהמאה הראשונה לספירה, הרומז לדמותה של ענת כפרה).  

b) Research objectives & expected significance
המחקר הנוכחי מבקש להתחקות אחר הנראטיב של סיפור אהבת בעל לפרה באוגרית, ולעמוד על מקורותיו וזיקתו לתרבויות הסביבה, באמצעות בחינה פילולוגית וספרותית-היסטורית של הטקסטים האוגריתיים הרלוונטיים והמקורות החוץ-אוגריתיים בני התקופה. לשם כך ייחלק המחקר לארבעה שלבים: א) בחינה מקדמית של ספרות אוגרית והספרויות הקרובות לה (כגון במצרים של הממלכה החדשה); ב) בחינת החומר המסופוטמי; ג) בחינת החומרי החתי; ד) בחינת החומר האוגריתי בזיקה לחומר חוץ-אוגריתי: מקורות והשפעות.
א. בדיקה מקדמית של ספרות אוגרית והספרויות הקרובות לה. בחלק זה ייבחנו הטקסטים האוגריתיים שיש בהם תיעוד לסיפור אהבת בעל לפרה, ותיערך בדיקה ראשונית של המוטיבים המרכזיים של הסיפור, על מנת לעמוד על הגרסה האוגריתית "הסטנדרטית". כאמור לעיל, שני הטקסטים שיעמדו במרכזו של חלק זה הם KTU 1.10 ו-KTU 1.5 V. הטקסט הראשון הינו יצירה ספרותית עצמאית, אשר בשני טוריה האחרונים מסופר על תשוקתו של בעל לפרה והולדת עגלם המשותף. גיבורה נוספת ביצירה זו היא ענת אחות בעל, אליה מתייחס הטקסט חליפות כאהובתו של בעל במתכונת המזכירה שירי אהבה ממסופוטמיה והמקרא, לרבות היעדר האהוב והחיפוש אחריו, שימוש בלשון נקייה לתיאור מעשה ההתייחדות, וכיו"ב. הטקסט השני, המספר על אהבתו של בעל לפרה באמצעות שימוש בלשון ייחודית לבעלי חיים ועל הולדת צאצאם, משולב בתיאור ירידתו של בעל לשאול, ואין בו כל זכר לענת. טקסט זה מהווה מסורת עצמאית ומובחנת בתוך מחזור בעל, אשר עומדת בסתירה למקומות אחרים בסיפור ירידתו של בעל לשאול, וניכר כי המחבר שאלהּ ממקום אחר. המחקר הנוכחי יבקש לבחון תחילה כל טקסט לגופו, מבחינה פילולוגית וספרותית-הסטורית כאחד, ובהמשך לשרטט את המסורת המשותפת העומדת בבסיסם של שני הטקסטים הללו.
שלושה טקסטים אוגריתיים נוספים ייבחנו אף הם במסגרת מקדמית זו: KTU 1.11 הפרגמנטרי, אשר שרידיו המעטים מעידים על קרבה ל-KTU 1.10, וייתכן אף שמדובר בגרסה נוספת (יש גם הסוברים כי ניתן לשבצו בשורות החסרות בטור השלישי של  KTU 1.10); KTU 1.93, אשר שרדה רק תחילתו ושם ישנו דיאלוג בין בעל לפרה, אך ללא הקשר מיני (לנסיונות לקבוע את סוגת הטקסט, ראו...); ו-KTU 1.12 המזכיר את the maid of Moon-god  ואת קשיי הריונה, אשר עשוי, כאמור לעיל, ללמד על היכרות עם ההיסטוריולה המסופוטמית, המכנה את הפרה המתקשה ללדת בשם זהה: the maid of Moon-god. מלבד המקורות האוגריתיים ישמשו במידת הצורך גם המקורות המצריים בני הזמן שניכרת בהם השפעה מהלבנט (כגון pLeiden I 343 + I 345 and pChester Beatty VII vs. 1.5-2.4 and their parallels), ומקורות מקראיים החולקים מסורת משותפת עם מקורות אוגריתיים, ככל שהם מתייחסים להיבטים אלו. 
בהיעדר מחקר קודם שעסק בסיפור אהבת בעל לפרה, חלק מקדמי זה הכרחי לשם היכרות עם מאפייניו של הסיפור באוגרית; אולם על מנת לבחון את מקורותיו האפשריים ואת התפתחותו הייחודית יש לפנות לטקסטים החוץ-אוגריתיים העוסקים באהבתו של אחד האלים לפרה, בטרם ניתן יהיה לשוב לחומר האוגריתי.
ב. בחינת החומר המסופוטמי. הסיפור על אהבתו של Sîn אל הירח לפרה, הריונה, והולדת עגלהּ, נזכר במחקרים רבים כאחד מהמיתוסים הנפוצים והקדומים ביותר במסופוטמיה (יש אפילו מי שמקדימו לתקופת the third dynasty of Ur, או אף לתקופה ה-pre-sargonic), וכראשון מבין הסיפורים שנפוצו במזרח הקרוב ובאגן הים התיכון על הזדווגותו של אחד מהאלים האסטרליים – בדמותו כשור –  עם פרה. אולם ממחקר פרה-לימינארי שערכתי בנושא זה כהכנה לפרוייקט הנוכחי עולה כי אין בידינו ראיה לכך שהסיפור הוכר לפני התקופה הבבלית העתיקה (אלא רק מוטיבים בודדים שהשתלבו בתוכו). עוד עולה כי אין ראיה לתפוצה רחבה של סיפור כזה במסופוטמיה, שכן כל עשרת הנוסחים שבידינו השתלשלו משני tale-types בלבד, בעלי מסורת משותפת אחת, ואין בנמצא היכרות עם סיפור זה בטקסטים נוספים. ויתרה מזו, בכל כתבי היד שבידינו, לא נזכר שאל בדמותו כשור הזדווג עם פרה, עיבר אותה, וזו המליטה את צאצאם. סיפור על הזדווגות פרה עם אלוהות והולדת צאצאם נזכר לראשונה במפורש רק בספרות חוץ-מסופוטמית – בחתי ואוגרית מתקופת ה-Late Bronze, ומהווה התפתחות משמעותית בסיפור אהבת האל לפרה (להתפתחות נפרדת ביחס לדמותו של Šakkan, הנזכר כאחד האלים ב-tale type B, בלחשי הגנה נגד מזיקים, ראו...).
כידוע היטב, הדיונים בחומר המסופוטמי, כמו גם בשאר החומרים שבידינו, מתבססים, מטבע הדברים, על הגרסאות הכתובות ששרדו; ובמקרה המסופוטמי, שייכות גרסאות אלו לסוגת הלחש בלבד. אולם מאחר שלחש, מעצם טיבו, אמור להישמע באוזני ציבור שאיננו חלק מאסכולת הסופרים, ניתן להניח שבמקרה זה – במקביל להתפתחות הנראטיב המשתקפת בגרסאות השונות של ההיסטוריולות הכתובות – חלה גם התפתחות של הנראטיב במנותק מאותם לחשים. המחקר הנוכחי יבקש אפוא לבחון אם ניתן למצוא סימנים לכך שההתפתחות האוראלית של המיתוס במסופוטמיה, שאין לה עדויות בהיסטוריולות הנידונות, התקרבה למממצאים העולים מהכתובים בחתי ואוגרית. לשם בחינה זו ייבדקו טקסטים מסופוטמיים (ואבלאיים) נוספים העשויים לשפוך אור על שאלה זו, המכילים אחד או יותר מהמוטיבים של המיתוס אך אינם נמנים על גרסאותיו, וכן תיאורים ויזואלים שניתן לייחס אותם למוטיב אחד או יותר מהמיתוס. ממצאים אלו, ככל שיעלו, יצטרפו למחקרי הקודם  על ההתפתחות הספרותית של ההסטוריולה המסופוטמית של אהבת אל הירח לפרה, וביחד יוכלו אולי לתת תשובה מורחבת ומבוססת יותר בנוגע לתפוצת מיתוס אהבת אל הירח לפרה במסופוטמיה. 
ג. בחינת החומרי החיתי. כאמור, הממצא העיקרי מחתי הוא הפרגמנט הפותח את היצירה המכונה The Sun-god, the Cow and the Fisherman (CTH 363). יצירה זו שייכת לקבוצה קטנה של אגדות-עם המספרות על גיבור ערירי. עימה נמנית עוד היצירה החתית Appu and his Two Sons (CTH 360), אשר גם בה, כמו ב- The Sun-god, the Cow and the Fisherman, מתפלל הגיבור לאל השמש בעבור פרי-בטן (Haas כולל בקבוצה זו – אשר לה הוא מוצא מאפיינים משותפים נוספים – גם את The Hunter Kešši and his Beautiful Wife [CTH 361] הפרגמנטרית מאוד, המתארת את היפרדותו של הגיבור מאשתו האוהבת לזמן רב; וייתכן שגם היצירה הפרגמנטרית The Deeds of Gurparanzaḫ [CTH 362], המספרת על דחיית הגיבור בידי האשה שהובטחה לו, נמנית עימן.) במקרה של The Sun-god, the Cow and the Fisherman, נודע על רצונו של הדייג בצאצא רק לאחר תיאור התאוותו של אל השמש לפרה והולדת בנם המשותף, הפותח את הסיפור. לאחר שהצאצא הנולד נחשב לפגום בעיני הפרה אימו, דאג אל השמש אביו להביאו לסביבתו של הדייג, לאחר שזה התפלל אליו, והדייג ואשתו אימצוהו. המשך הסיפור אינו בידינו.
מאחר שאת היצירה הנידונה מקדים מזמור חורו-חיתי לאשתר, ולאור קרבתה הספרותית של היצירה לשלוש יצירות נוספות ממקור חורי (Appu, Kešši and Gurparanzaḫ), יש שסברו כי גם מקורה חורי (דמיונה ל-Appu אף הוביל לסברה כי שתי האגדות משתייכות ליחידה ספרותית אחת, ראו...). הצעה זו נדחתה בידי אחדים לאחר שסברו שאין קשר ספרותי בין המזמור החורו-חתי ליצירה הבאה אחריו, ואין סימנים חוריים מובהקים ביצירה זו וב-Appu, אולם המחלוקת נותרה בעינה. כאמור לעיל, חוקרים גם הבחינו זה מכבר בקשר שבין היצירה הנידונה להיסטוריולה המסופוטמית על אהבת אל הירח/אל השמש והפרה וטענו להשפעתה החזקה של ההיסטוריולה על יצירה זו (Hass 2006 אף הציע שהבחירה ב"דייג" כגיבור עשוייה לנבוע מ'טעות' בהבנת המקור האכדי העלום). אולם קרבתה של היצירה הנידונה דווקא לטקסטים האוגריתיים, הן בנוגע להזווגות האל עם הפרה והולדת צאצאם המשותף, והן בנוגע לגיבור הערירי המופיע בהבלטה ביצירות מהלבנט, דוגמת כרת ואקהת מאוגרית וסיפורים מקראיים רבים, מחייבת בחינה מחודשת של טיב המסורות והמוטיבים המרכיבים את הסיפור החתי הנידון, הן על רקע הספרות המקומית, והן ביחס למקבילותיו במסופוטמיה ובאוגרית. 
ד. בחינת החומר האוגריתי בזיקה לחומר חוץ-אוגריתי: מקורות והשפעות. בחלק זה ייבחנו באופן השוואתי הממצאים שיעלו בשלושת חלקי המחקר הקודמים בנוגע לסיפור אהבת האל לפרה כפי שהוא מתבטא במסופוטמיה, חתי ואוגרית, ותיבחן שאלת הזיקה שביניהם בנוגע לסיפור זה. על פי הנתונים שלעיל, בשתי התרבויות החוץ-מסופוטמיות הנידונות כאן נמצא לפחות עֵד אחד למעבר הסיפור ממסופוטמיה – ועל כן אין מדובר במסירה משוערת בלבד. כמו כן נמצא חומר בשפה המקומית הקושר בין אל הירח לקשיי ההריון, לצד יצירות ספרותיות מקומיות הקושרות את כל מרכיבי המיתוס לאלוהות מקומית אחרת (שאינה אל ירח) – ואלו מעידים על שלבים בהתקבלות המיתוס בכל מקום. המסקנות שיעלו בחלק זה, התלויות בממצאי שלושת החלקים הקודמים, יסייעו לבחינת דרכי התפתחות המסורות המרכיבות את מיתוס אהבת בעל לפרה באוגרית מראשית התהוותן ועד לעיצובן הסופי,  ואף עשויות להוות מצע מבוסס ונרחב למחקר המשך בנוגע למעבר המסורות מהמזרח הקרוב הקדום ליוון הקלאסית.

c) Detailed description of the proposed research
1. Working hypothesis and Preliminary Results
Most of the Ugaritic works that were unearthed at Ras Shamra since 1928, despite their unique final form, contains relatively only few motifs or traditions that were completely unfamiliar to modern scholars prior to their finding. Not only the names of the gods and heroes, that were already known from biblical, Egyptian (mainly of New-Kingdom period) and epigraphic material, but also some of the tales themselves. The best example is the Ugaritic Baal Cycle whose both of its topics – the conflict of Baal with Sea, and the descent of Baal to the netherworld – were already familiar to us thanks to the Mesopotamian and Egyptian material that were unearthed some decades before (the Hittite material was joined later to this list as well), and due to the biblical and classical texts that were transmitted through generations.
This proximity of the Ugaritic myth to their cognates in the neighboring cultures is actually unsurprising in light of the location of Ugarit in the center of the ancient Near Eastern trade and caravans: the Syrian and coastal-Levantine cities and the Egyptian kingdom to the south, Hatti and Asia Minor to the north, the great Mesopotamian kingdoms to the east, and because Ugarit is located just opposite the north-eastern coast of Cyprus, all the Aegean islands spread out to the west. This location appears to contribute to the finding of scripts and languages in the city of Ugarit from all over the Ancient Near East and the Mediterranean cultures, including Sumerian, Egyptian, Hittite and Aegean, but first and foremost the cuneiform syllabic Akkadian – who serves the scribes as a Lingua Franca. The central location of Ugarit also made it a destination of mass of migrations, such as the Hurrians in the beginning of the Second millennium, as well as of military occupations, such as the Hittite kingdom to the end of this millennium.
My research on the two parts of the Baal Cycle – the combat of Baal vs. Yamm and vs. Mot  – revealed that the center location of Ugarit, its international relationship and the creative literacy of its scribes – to date Ugarit is the sole vassal kingdom known to us that held its own script – are reflected well in this literary work. אני מאמינה שכך גם יסתבר לגבי מיתוס אהבת האל לפרה, אשר הגיע אלינו כתוב על לוחות ממסופוטמיה, חתי ואוגרית, ונמסר לנו בכתבי היד הקלאסיים. 
על פי הממצא שבידינו, קשה שלא להעריך את האפשרות של קשר גנטי בין הטקסטים המסופוטמיים, החתיים והאוגריתיים המספרים על אהבתו של האל לפרה והולדת צאצאה. המחקר הנוכחי מבקש לבחון זאת. כהיפותזה ראשונית ניתן להציע שהמיתוס החל את דרכו במסופוטמיה כהיסטוריולה לכל דבר, אך שתי התפתחויות חשובות חלו בו בתקופת הברונזה המאוחרת בתרבויות חת ואוגרית, הקשורות במישרין זו בזו: האחת היא ניתוקו המוחלט מלחש לאשה היולדת והפיכתו למסורת ספרותית עצמאית, והשנייה היא הסרת כל המאפיינים הקשורים לקשיי הלידה (המאפיינים את ההסטוריולה המסופוטמית) ומנגד, הדגשת תשוקתו של האל לפרה (הנעדרים מההסטוריולה). יתרה מזו, ייתכן שניתן יהיה להראות את ההדרגתיות שחלה בתהליך זה באמצעות בחינת היחס שבין היצירה הספרותית מחתי ליצירות מאוגרית, כאשר הראשונה עוד משמרת את ה"מושב בחיים" הקדום של המיתוס, בשלבה אותו ביצירה המספרת על קשיי הלידה של אשה אנושית ועל הולדת ולד פגום בעיני הפרה, בעוד היצירות מאוגרית מנותקות כבר לחלוטין אף מהיבט זה. מאידך, בניגוד ליצירה החתית, היצירות האוגריתיות, כמו ההיסטוריולה המסופוטמית, מתארות הולדת עגל/ה לכל דבר. המשכו של התהליך הספרותי, הניכר ביצירות הקלאסיות, חורג מאופקו של מחקר זה.
2. Research design and methods
The definition of “myth” for the tale of אהבתו של האל לפרה, התייחדותו עימה והולדת עגלם המשותף relates only to the identification of the protagonist as a divine being, and to the events as supernatural, without saying anything about the genre or its Sitz im Leben. Rather, the present study is devoted to certain traditions (in this case – the Ugaritic traditions regarding Baal’s love to the heifer) that reflected in written texts, and the links they exhibit with contemporaneous traditions prevalent in the same geographical region. Therefore, it will make use of the historical-philological approach. This method—which combines approaches originally designed to trace the genetic development of manuscripts with those dedicated to a genetic analysis of oral stories—enables identification of the features unique to the provenance of each tradition, and its adaptation and transformation in a different setting. 
3. Conditions for conducting the research 
The study requires close familiarity with various languages and literature. I believe that my acquaintance with the relevant ancient Near Eastern languages and my former studies that examined ancient Near Eastern texts and their mutual relations enable me a direct access to the essential primary and secondary sources. In addition, since Israeli universities have a long and respected tradition of ancient Near Eastern research in all the related disciplines, I will be able to consult with local colleagues and find research assistants from among a range of Master, PhD or post-doctoral students. During the last years I have also established contacts with experts in these fields all around the globe, which allow me to consult with and become acquainted with new texts and forthcoming research.
The study requires extensive use of professional literature in diverse research fields. For some—the university libraries in Israel are more than adequate. For others, some of the primary materials and bibliographic resources are unavailable. They will thus need to be purchased if possible or photocopied in universities abroad. The budget includes funding for the purchase of books and photocopying.
4. Expected results and pitfalls
At the conclusion of the study, I intend to publish a monograph relating to the formation of the Ugaritic myth of Baal’s love to the heifer, from its origin to its final setting in the Ugaritic texts. This publication, which is about to include a detailed philological commentary on KTU 1.10 and 1.5 V and their related material from Ugarit, Mesopotamia and Hatti, is expected further to broad the knowledge in respect to the complex traditions of the god’s love to the heifer in the ancient Near East in the second millennium BCE.
The difficulties anticipated are those that face all ancient historical and literary endeavors. The findings are dependent on archaeological discoveries on the one hand and ancient writing customs on the other. Furthermore, the findings are based solely on the material at hand and cannot be generalized to ancient cultures as a whole. The fragmentary state of many of the findings, their lost provenance in many cases, and the extinction/development of the languages in which they were written must also be considered, requiring meticulous and expert investigation. Taking this into account, זו צרתם המשותפת של כל חוקרי הספרות העתיקה, אולם התגברות על קשיים אלו באמצעות כלים פילולוגיים, השוואתיים וספרותים-הסטוריים, כפי שמתוכנן במחקר זה, מובילה להיכרות מרתקת ובלתי-אמצעית עם התרבויות הגדולות שקדמו לנו. 
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במחקר זה ביקשתי לעמוד על תולדות המסורות המשולבות בסיפור מאבק בעל במות, שבחלקו השני של מחזור בעל מאוגרית (KTU 1.4 VII 43-1.6). לאור טיבו של מחזור בעל, חולק מהלך החקירה לשני חלקים שאינם שווים: חלקו הראשון, הדורש את מירב המשאבים בהיותו הבסיס לכל המחקר, מתמקד בכל מסורת בנפרד לאור מקורות אוגריתיים וחוץ אוגריתיים. חלקו השני, המתבסס על הממצא של החלק הראשון, מוקדש לדרכי שילובן של מסורות אלו – שבחלקן סותרות ו/או כופלות זו את זו – בנראטיב הסופי, כפי שהוא לפנינו כיום על לוחות אוגרית. 
בשני השלישים הראשונים של תקופת המענק (העתיד להסתיים בסתיו 2021) התמקדתי אפוא בחלקו הראשון של המחקר, דהיינו בבחינת המסורות הנבדלות המרכיבות את חלקו השני של מחזור בעל. את תוצאותיו של מחקר זה פרסמתי במספר מאמרים וכנסים. בשליש האחרון שנותר עד לסיום המענק בכוונתי להמשיך לחלקו השני של המחקר, דהיינו לבחון את דרך שילובן של המסורות השונות בסיפור מאבק בעל במות, כפי שהוא לפנינו כיום. חלק זה, המתבסס על חלקו הראשון והנרחב של המחקר, וכולל עוד שתי מסורות נוספות שנבחנו על ידי בשנים קודמות (תחיית מות, ועליית עת'תר וירידתו, שהתפרסמו בנפרד בשנים קודמות [2014; 2019, בהתאמה]), אמור להתפרסם כמונוגרפיה נפרדת.  
ניתן עוד לציין כי העיסוק בנושא מאבק בעל ומות בספרות אוגרית, הוביל למציאת רכיב ייחודי בספרות החכמה שנלמדה בבתי הספר לסופרים באוגרית. מאמר בנושא זה התקבל לפרסום. כמו כן, בעקבות עיסוקי בחלקו השני של מחזור בעל, הוזמנתי להצטרף לקבוצת המחקר  Stratifikationsanalysen mythischer Stoffe und Texte in der Antike  בראשותה של Prof. Dr. Annette Zgoll (מאוניברסיטת גטניגן, גרמניה), על מנת לתרום בנושא: The Formation of the Traditions embedded in the Ugaritic Myth of Baal’s Conflict with Mot and their Traces in Later Syro-Lavantine Texts (biblical, Phoenico-Punic, Graeco-Roman and Patristic literature). A Philological and Comparative Mythological Study.




Budget
	Objective
	
	

	(1) examination of the Ugaritic material relating to the myth of Baal’s love to the heifer (including the cognate motifs and traditions of New-Kingdom Egypt).
	
	

	(2) examination of the Mesopotamian material relating to the myth of the god’s love to the heifer, (לרבות בחינתן של 'אבני הבניין' של ההיסטוריולה המסופוטמית, והתפתחותן גם מחוץ לנוסחיה המקובלים של ההיסטוריולה)
	
	

	(3) examination of the Hittite (and Hurrian) material relating to the myth of the god’s love to the heifer.
	
	

	(4) חקירה השוואתית של החומר שנאסף מאוגרית, מסופוטמיה וחתי על מנת לעמוד על דרך התהוות מיתוס אהבת בעל לפרה מראשית עליית המסורות על הכתב ועד לעיצובו הסופי של המיתוס באוגרית
	
	



Explanatory Notes:
Based on my preliminary research of the literary development of the myth of the Moon-god and his cow (Ayali-Darshan, forthcoming) ונסיוני בחקר המסורות במחזור בעל לאור המסורות המקבילות להן מהמזרח הקרוב הקדום, I estimate that this comprehensive study will take four years. According to the detailed proposal above, the first three years will be dedicated to the collection and examination of traditions in Ugarit, Mesopotamia and Hatti. I expect to publish several articles regarding specific related traditions and sources during the first three years. In the fourth year, I intend to collate all my results and present them in a detailed monograph outlining and discussing the formation of the Ugaritic myth of Baal’s love to the heifer, from its origin to its final setting in the Ugaritic texts, in light of the Near Eastern material. 
	The equal distribution of the project over the four years is subject to circumstances. One sub-section may take longer than another to complete. Based on previous research experience and the vast amount of primary material and bibliographic resources from across several disciplines, however, my expectation is that the project will take four years to complete. 

Budget Justification:
A. personnel
In order to keep on schedule, I will require an advanced MA/PhD student with a strong background in one or more ancient Near Eastern disciplines as a research assistant (RA). The RA will assist me in gathering the massive primary and secondary materials at 50% of the RA's time. Advanced students are preferable to undergraduates because of their mastery of the relevant ancient languages and proper philological method. The best candidates are those whose research coincides with their PhD studies, such as Ugaritology, Hittitology or Assyriology. I will also need to employ an MA student as an RA at 30% of their time over the three years to help scan and photocopy material (see #e below).

B. Supplies, Materials and Services
Computer equipment:
(a) A PC laptop for work in the university libraries, equipped with special programs and databases.
(b) A printer with photocopy and scanning functions will also be required.
Software:
(c) Accordance 13, which include the Ugaritic texts (tagged, with English translation and notes) and the Ugaritic Data Bank, as well as Hebrew Inscriptions (with Syntax and Index), in addition to the more common computerized tools for biblical Hebrew and Old / classical Aramaic. בסיס נתונים זה הכרחי כיום (אף כי אינו מספיק) על מנת ליצור את התשתית הבסיסית לחקר הטקסטים האוגריתיים הנמצאים במוקד מחקר זה.  In addition, the software has various modules and requires annual upgrades (estimated around … NIS for the second and third year).
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